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See the notice on TED website

530119-2026 - Kilpailu
Saksa – Arkkitehti-, rakennus-, insinööri- ja tarkastuspalvelut – Planungsleistung für die 
Dachsanierung von Kanzlei und Residenz in Conakry inkl. Implementierung einer PV-Anlage
OJ S 146/2026 31/07/2026
Hankintailmoitus tai käyttöoikeussopimusta koskeva ilmoitus – vakiojärjestelmä
Palvelut

1. Ostaja

1.1.  Ostaja
Virallinen nimi: Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten
Sähköposti: eu-vergabe@bfaa.bund.de
Ostajan oikeudellinen muoto: Keskushallinnon viranomainen
Pääasiallinen toimiala: Yleinen julkishallinto

2. Menettely

2.1.  Menettely
Ilmoituksen nimi: Planungsleistung für die Dachsanierung von Kanzlei und Residenz in 
Conakry inkl. Implementierung einer PV-Anlage
Kuvaus: Planungsleistung für die Dachsanierung von Kanzlei und Residenz inkl. 
Implementierung einer PV-Anlage: Die zu beauftragende Generalplanungsleistung beinhaltet 
die baldmögliche Erstellung von Planungsunterlagen und Funktionsbeschreibungen der 
Objektplanung und der TGA als Grundlage für die Umsetzung der Maßnahme. Es soll eine für 
den Ort Conakry sinnvolle und langlebige Konstruktionsart und Ausführung gefunden werden. 
Die Umsetzung soll 2026-2027 erfolgen.
Menettelyn tunniste: 5532026d-cf78-4593-a4c3-c21bd4bd5eed
Sisäinen tunniste: VV-2026-0096
Menettelyn tyyppi: Tarjouskilpailukutsun julkaisemisen jälkeinen neuvottelumenettely / 
tarjousperusteinen neuvottelumenettely
Käytetään nopeutettua menettelyä: ei

2.1.1.  Tarkoitus
Pääasiallinen hankintalaji: Palvelut
Pääasiallinen luokitus (cpv): 71000000 Arkkitehti-, rakennus-, insinööri- ja tarkastuspalvelut

2.1.2.  Suorituspaikka
Postiosoite: Rue KA 005  
Postitoimipaikka: Conakry
Postinumero: 005
Maaryhmittely (NUTS): Brandenburg an der Havel, Kreisfreie Stadt (DE401)
Maa: Guinea
Lisätiedot: Botschaft der Bundesrepublik Deutschland in Guinea, Rue KA 005, Conakry

2.1.4.  Yleistä tietoa
Lisätiedot: Die Vergabestelle behällt sich vor, den Zuschlag auch ohne Durchführung von 
Verhandlungsrunden zu erteilen.
Oikeusperusta: 
Direktiivi 2014/24/EU

https://ted.europa.eu/fi/notice/-/detail/530119-2026
mailto:eu-vergabe@bfaa.bund.de
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2.1.6.  Poissulkemisperusteet
Poissulkemisperusteiden ilmoittamispaikka: Ilmoitus, Hankinta-asiakirja
Kansallisesta lainsäädännöstä johtuva konkurssia tai muuta sellaista vastaava tilanne: Der 
Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu 
wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift 
auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Korruptio: Der Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB 
vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) 
per Unterschrift auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Rikollisjärjestön toimintaan osallistuminen: Der Bewerber versichert, dass keine 
Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Toisten talouden toimijoiden kanssa kilpailun vääristämiseksi tehdyt sopimukset: Der 
Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu 
wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift 
auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Ympäristölainsäädännön mukaisten velvoitteiden rikkominen: Der Bewerber versichert, dass 
keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung 
zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Rahanpesu tai terrorismin rahoitus: Der Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe 
gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von 
Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und 
somit akzeptiert.
Petos: Der Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB 
vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) 
per Unterschrift auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Lapsityövoima ja muut ihmiskaupan muodot: Der Bewerber versichert, dass keine 
Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Maksukyvyttömyys: Der Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 
124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von 
Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und 
somit akzeptiert.
Työlainsäädännön mukaisten velvoitteiden rikkominen: Der Bewerber versichert, dass keine 
Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Varat selvitysmiehen hallinnassa: Der Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe 
gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von 
Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und 
somit akzeptiert.
Väärien tietojen antaminen, tietojen salaaminen, vaadittujen asiakirjojen toimittamatta 
jättäminen tai tätä menettelyä koskevien luottamuksellisten tietojen saaminen: Der Bewerber 
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versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die 
Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem 
Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Talouden toimijan hankintamenettelyyn osallistumisesta johtuvat eturistiriidat: Der Bewerber 
versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die 
Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem 
Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Välitön tai välillinen osallistuminen tämän hankintamenettelyn valmisteluun: Der Bewerber 
versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die 
Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem 
Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Ammatin harjoittamiseen liittyvä vakava virhe: Der Bewerber versichert, dass keine 
Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Ennenaikainen irtisanominen, vahingonkorvaukset tai muut vastaavat seuraamukset: Der 
Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu 
wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift 
auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Sosiaalilainsäädännön mukaisten velvoitteiden rikkominen: Der Bewerber versichert, dass 
keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung 
zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Sosiaaliturvamaksujen maksamiseen liittyvän velvoitteen rikkominen: Der Bewerber versichert, 
dass keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die 
Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem 
Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Liiketoiminta on keskeytetty: Der Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß 
§§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von 
Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und 
somit akzeptiert.
Verojen maksamiseen liittyvän velvoitteen rikkominen: Der Bewerber versichert, dass keine 
Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Terrorismirikokset tai terroritoimintaan liittyvät rikokset: Der Bewerber versichert, dass keine 
Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. Dazu wird die Eigenerklärung zum 
Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per Unterschrift auf dem Stammblatt zur 
Kenntnis genommen und somit akzeptiert.
Puhtaasti kansallisten poissulkemisperusteiden nojalla asetettujen velvoitteiden rikkominen: 
Der Bewerber versichert, dass keine Ausschlussgründe gemäß §§123, 124 GWB vorliegen. 
Dazu wird die Eigenerklärung zum Nichtvorliegen von Ausschlussgründen (GWB) per 
Unterschrift auf dem Stammblatt zur Kenntnis genommen und somit akzeptiert.

5. Osa

5.1.  Osa: LOT-0000
Ilmoituksen nimi: Planungsleistung für die Dachsanierung von Kanzlei und Residenz in 
Conakry inkl. Implementierung einer PV-Anlage
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Kuvaus: Es sind folgende projektspezifische planerische Leistungen zu erbringen: 1. 
Grundlagenermittlung und Vorplanung: Im Rahmen der Vorplanung ist ein Konzept für eine 
optimale Dachkonstruktion der beiden Gebäude zu entwerfen. Dabei sind 
Transportmöglichkeiten von in Deutschland zu beschaffenden Materialien und/oder Bauteilen 
zu prüfen. Die Vorplanung ist mit der AV und dem BfAA abzustimmen mit dem Ziel, Kosten 
und Terminplanung und die lokalen baulichen Vorschriften in der Planung einzuhalten. Diese 
Abstimmung ist entsprechend zu dokumentieren. Nach der Vorplanung werden die 
Ausschreibung und Vergabe durchgeführt. Der AN bereitet die Vergabeunterlagen vor. 2. 
Entwurfsplanung: Vorlage der Entwurfsplanung in deutscher Sprache, mit allen zugehörigen 
im Vertrag beschriebenen Unterlagen. Einschließlich der Erstellung einer funktonalen 
Leistungsbeschreibung für alle Bauteile und technische Anlagen. In der funktionalen 
Leistungsbeschreibung sind alle technischen und baulichen Anforderungen, Quali- 
tätsvorgaben, ggf. Vorgaben zu Materialien und Produkten, etc. zu beschreiben. Die 
Entwurfsplanung und Funktionale Leistungsbeschreibung wird dem AG übergeben als 
vertragliche Grundlage der weiteren planerischen und baulichen Umsetzung. 3. 
Ausführungsplanung: Erstellung der Ausführungsplanung in Zusammenarbeit mit dem 
Hersteller für alle Module und Sicherheitselemente, einschl. Koordination bzw. 
Schnittstellenplanung mit allen beteiligten Planern. Notwendige Beratungen und 
Abstimmungen zu Ausführungs- bzw. Werk- und Montagplanungen. Prüfung und Bewertung 
der Planungen. 4. Vorbereitung und Mitwirkung bei der Vergabe: Grundleistungen der LPh 6 
und LPh 7 für die Vergabe der Bauleistungen. Ggf. Notwendige Beratung und Zuarbeit zu 
lokalen Vergaben. 5. Objektüberwachung: Stichpunktartiges Überwachen und Dokumentation 
der Ausführung der lokalen Bauunternehmen auf Übereinstimmung mit den vereinbarten 
Vorgaben. Herbeiführen aller notwendigen Entscheidungen des AG, insbesondere auch 
Änderungsmanagement mit Entscheidungsvorlagen und Klären von Zielkonflikten. Ggf. 
Durchführung von Projektbesprechung mit Projektbeteiligten. Systematische 
Zusammenstellung der gesamten Schlussdokumentation. Durchführung von Leistungs- und 
Funktionsprüfungen baulicher und technischer Anlagen. Vorbereitung und Mitwirkung der 
Abnahme und Übergabe an den AG. Überwachen der Beseitigung der bei der Abnahme 
festgestellten Mängel. Koordination der vollständigen Schlussdokumentation. Weitere Details 
siehe Anlage VV-2026-0096 CONA_Anlage GP_Konzept zur Durchführung der Baumaßnahme
Sisäinen tunniste: LOT-0000

5.1.1.  Tarkoitus
Pääasiallinen hankintalaji: Palvelut
Pääasiallinen luokitus (cpv): 71000000 Arkkitehti-, rakennus-, insinööri- ja tarkastuspalvelut

5.1.2.  Suorituspaikka
Postiosoite: Rue KA 005  
Postitoimipaikka: Conakry
Postinumero: 005
Maaryhmittely (NUTS): Brandenburg an der Havel, Kreisfreie Stadt (DE401)
Maa: Guinea
Lisätiedot: Botschaft der Bundesrepublik Deutschland in Guinea, Rue KA 005, Conakry

5.1.3.  Arvioitu kesto
Alkamispäivä: 16/11/2026
Päättymispäivä: 31/12/2027

5.1.6.  Yleistä tietoa
Varattu osallistuminen: 
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Osallistumista ei ole varattu.
Hankintasopimuksen toteuttamiseen osoitetun henkilöstön nimet ja ammatillinen pätevyys on 
ilmoitettava: Ei tarpeen
Hankintaa ei ole rahoitettu EU:n varoista
Hankintaan sovelletaan WTO:n julkisia hankintoja koskevaa sopimusta (GPA): kyllä
Tämä hankinta soveltuu myös pienille ja keskisuurille yrityksille (pk-yrityksille): kyllä
Lisätiedot: #Besonders auch geeignet für:selbst#, #Besonders auch geeignet für:other-sme#

5.1.7.  Strategiset hankinnat
Strategisten hankintojen tavoite: Ei strategista hankintaa

5.1.9.  Valintaperusteet
Valintaperusteiden ilmoittamispaikka: Ilmoitus, Hankinta-asiakirja
Kriteeri: Viitteet määriteltyihin palveluihin
Valintaperusteen kuvaus: Anforderung an die Referenzen: Die Leistungsfähigkeit eines 
Bewerbers/einer Bewerbergemeinschaft wird u.a. durch mind. 3 Referenzen über die 
Fachkunde im Leistungsbereich Dachsanierung inkl. Implementierung von PV-Anlagen 
nachgewiesen die in Summe einmalige oder mehrjährige Wartung von Gebäudedächern mit 
einer Grundfläche von mehr als 100 m² innerhalb der letzten 3 Jahre beinhalten Als 
Referenzen sind Leistungen mit Fertigstellungsdatum der jeweiligen Leistung innerhalb der 
letzten 3 Kalenderjahre unter vollständiger, überprüfbarerer Angabe des Projekts sowie des 
Referenzgebers zu nennen. Je Referenz müssen zwingend folgende Angaben gemacht 
werden: > Bezeichnung der Referenz /Beschreibung der Leistungen > Angaben zum 
Auftraggeber einschließlich Auskunftsperson (Name, Telefon-Nr., E-Mail-Adresse) > Angabe 
zum Vertragsverhältnis (Hauptauftragnehmer, Mitglied einer Arbeitsgemeinschaft, 
Unterauftragnehmer und ggf. Anteil am Auftrag) > Ausführungsort > Stichwortartige 
Benennung des im eigenen Unternehmen erbrachten maßgeblichen Leistungsumfangs unter 
Angabe der ausgeführten Mengen (Angabe der Grundfläche) > ggf. Beschreibung besonderer 
technischer, gerätespezifischer, personaltechnischer Anforderungen Bitte beschreiben Sie die 
erforderlichen Referenzen im Teilnahmeantrag unter Punkt 4.
Soveltuvuusvaatimusta käytetään valittaessa menettelyn jälkimmäiseen vaiheeseen 
kutsuttavia ehdokkaita

Kriteeri: Alihankinnan osuus
Valintaperusteen kuvaus: Bitte geben Sie unter Punkt 1 des Teilnahmeantrags an, welche 
Teile des Auftrags Sie unter Umständen als Unteraufträge zu vergeben beabsichtigen: - 
Angabe des Leistungsbereiches und des vorgesehenen Anteils am Auftrag sowie Name des 
Nachunternehmens im Fall der Eignungsleihe.
Soveltuvuusvaatimusta käytetään valittaessa menettelyn jälkimmäiseen vaiheeseen 
kutsuttavia ehdokkaita
Tiedot kaksivaiheisen menettelyn jälkimmäisestä vaiheesta: 
Menettelyn jälkimmäiseen vaiheeseen kutsuttavien ehdokkaiden vähimmäismäärä: 3
Menettely etenee peräkkäisissä vaiheissa. Kussakin vaiheessa osa osallistujista voidaan karsia
Ostaja varaa oikeuden tehdä sopimus alustavien tarjousten perusteella ilman neuvottelujen 
toteuttamista

5.1.10.  Vertailuperusteet
Kriteeri: 
Tyyppi: Laatu
Nimi: Leistungsbewertung
Kuvaus: Die zu bewertenden Kriterien sind in der Bewertungsmatrix angegeben
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Kategoria vertailuperuste paino: Painotus (prosentteina, tarkka)
Vertailuperusteen luku: 50
Kriteeri: 
Tyyppi: Hinta
Nimi: Preis
Kuvaus: Die Preisangaben werden aus der Anlage CONA_GP Berechnungstool 
HOAI_Kostenschätzung entnommen.
Kategoria vertailuperuste paino: Painotus (prosentteina, tarkka)
Vertailuperusteen luku: 50

5.1.11.  Hankinta-asiakirjat
Kielet, joilla hankinta-asiakirjat ovat virallisesti saatavilla: saksa
Hankinta-asiakirjojen osoite: https://www.evergabe-online.de/tenderdocuments.html?
id=879798

5.1.12.  Hankinnan ehdot
Tarjouksen/hakemuksen jättämisen ehdot: 
Tarjouksen/hakemuksen jättäminen sähköisesti: Sallittu
Tarjouksen/hakemuksen toimitusosoite: https://www.evergabe-online.de/tenderdetails.html?
id=879798
Kielet, joilla tarjoukset tai osallistumishakemukset voidaan toimittaa: saksa
Sähköinen luettelo: Ei sallittu
Vaihtoehtoiset tarjoukset: Ei sallittu
Tarjoaja voi jättää useamman kuin yhden tarjouksen: Ei sallittu
Osallistumishakemusten vastaanottamisen määräaika: 31/08/2026 10:00:00 (UTC+02:00) Itä-
Euroopan aika, Keski-Euroopan kesäaika
Tiedot, joita voidaan täydentää myös tarjousten jättämiselle asetetun määräajan jälkeen
: 
Hankkijan harkinnan mukaan kaikki puuttuvat hakuasiakirjat voidaan toimittaa myöhemmin.
Lisätiedot: Der AG macht von den Nachforderungen gemäß §56 VgV gebrauch.
Sopimusehdot: 
Sopimuksen täytäntöönpano on rajattu tehtäväksi suojatyöohjelmien puitteissa: Ei
Sähköinen laskutus: Sallittu
Tilaukset tehdään sähköisesti: kyllä
Maksut tehdään sähköisesti: kyllä

5.1.15.  Menetelmät
Puitejärjestely: 
Ei puitejärjestelyä
Tietoa dynaamisesta hankintajärjestelmästä: 
Ei dynaamista hankintajärjestelmää

5.1.16.  Lisätietoja, sovittelu ja muutoksenhaku
Muutoksenhakuelin: Vergabekammern des Bundes beim Bundeskartellamt
Tietoa muutoksenhaun määräajoista: Unternehmen haben einen Anspruch auf Einhaltung der 
bieter- und bewerberschützenden Bestimmungen über das Vergabeverfahren gegenüber dem 
öffentlichen Auftraggeber, dem Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten. Sieht sich ein am 
Auftrag interessiertes Unternehmen durch Nichtbeachtung von Vergabevorschriften in seinen 
Rechten verletzt, ist der Verstoß unverzüglich beim Bundesamt für Auswärtige 
Angelegenheiten zu rügen (§ 160 Abs. 3 S. 1 Nr. 1 GWB) Verstöße, die aufgrund der 
Bekanntmachung oder im Vergabeverfahren zugänglich gemachten Unterlagen erkennbar 

https://www.evergabe-online.de/tenderdocuments.html?id=879798
https://www.evergabe-online.de/tenderdocuments.html?id=879798
https://www.evergabe-online.de/tenderdetails.html?id=879798
https://www.evergabe-online.de/tenderdetails.html?id=879798
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sind, müssen spätestens bis zu der in der Bekanntmachung genannten Frist zur Bewerbung 
gegenüber dem Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten geltend gemacht werden. 
Verstöße, die aufgrund der Vergabeunterlagen für die Angebotsphase erkennbar sind, 
müssen spätestens bis zu der in der Bekanntmachung genannten Frist zur Angebotsabgabe 
gegenüber dem Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten geltend gemacht werden. Teilt 
das Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten dem Unternehmen mit, seiner Rüge nicht 
abhelfen zu wollen, so kann das Unternehmen nur innerhalb von 15 Kalendertagen nach 
Eingang dieser Rügeerwiderung einen Nachprüfungsantrag bei der Vergabekammer stellen (§ 
160 Abs. 3 S. 1 Nr. 2 bis 4 GWB). Bieter, deren Angebote nicht bezuschlagt werden sollen, 
werden vor dem Zuschlag gemäß § 134 GWB darüber informiert. Ein Vertrag darf erst 15 
Kalendertage (bzw. bei elektronischer Übermittlung 10 Kalendertage) nach Absendung dieser 
Information durch das Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten geschlossen werden. 
Diese Frist beginnt am Tag nach Absendung der Information durch das Bundesamt für 
Auswärtige Angelegenheiten. Die Unwirksamkeit gem. § 135 Abs. 1 GWB kann nur festgestellt 
werden, wenn sie im Nachprüfungsverfahren innerhalb von 30 Kalendertagen ab Information 
der Bewerber und Bieter durch den öffentlichen Auftraggeber über den Abschluss des 
Vertrages, jedoch nicht später als sechs Monate nach Vertragsschluss geltend gemacht 
worden ist. Hat der Auftraggeber die Auftragsvergabe im Amtsblatt der Europäischen Union 
bekannt gemacht, endet die Frist zur Geltendmachung der Unwirksamkeit 30 Kalendertage 
nach Veröffentlichung der Bekanntmachung der Auftragsvergabe im Amtsblatt der 
Europäischen Union (§ 135 Abs. 2 GWB).
Hankintamenettelystä lisätietoja antava organisaatio: Bundesamt für Auswärtige 
Angelegenheiten
Muutoksenhakumenettelyjen määräajoista lisätietoja tarjoava organisaatio: Vergabekammern 
des Bundes beim Bundeskartellamt
Osallistumishakemuksia vastaanottava organisaatio: Bundesamt für Auswärtige 
Angelegenheiten

8. Organisaatiot

8.1.  ORG-7001
Virallinen nimi: Bundesamt für Auswärtige Angelegenheiten
Rekisterinumero: 991-01944-42
Postiosoite: Kirchhofstraße 1-2
Postitoimipaikka: Brandenburg an der Havel
Postinumero: 14776
Maaryhmittely (NUTS): Brandenburg an der Havel, Kreisfreie Stadt (DE401)
Maa: Saksa
Sähköposti: eu-vergabe@bfaa.bund.de
Puhelin: +49 30 18 4730 16308
Internetosoite: https://bfaa.diplo.de
Tämän organisaation roolit: 
Ostaja
Muille ostajille tarkoitettuja julkisia urakoita sekä tavara- ja palveluhankintoja koskevia 
sopimuksia tai puitejärjestelyjä tekevä yhteishankintayksikkö
Hankintamenettelystä lisätietoja antava organisaatio
Osallistumishakemuksia vastaanottava organisaatio

8.1.  ORG-7004
Virallinen nimi: Vergabekammern des Bundes beim Bundeskartellamt

mailto:eu-vergabe@bfaa.bund.de
https://bfaa.diplo.de
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Rekisterinumero: t:022894990
Postiosoite: Kaiser-Friedrichstraße 16
Postitoimipaikka: Bonn
Postinumero: 53123
Maaryhmittely (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
Maa: Saksa
Sähköposti: vk@bundeskartellamt.bund.de
Puhelin: +49 2289499-0
Faksi: +49 2289499-163
Internetosoite: https://www.bundeskartellamt.de
Tämän organisaation roolit: 
Muutoksenhakuelin

8.1.  ORG-7005
Virallinen nimi: Vergabekammern des Bundes beim Bundeskartellamt
Rekisterinumero: t:022894990
Postiosoite: Kaiser-Friedrichstraße 16
Postitoimipaikka: Bonn
Postinumero: 53123
Maaryhmittely (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
Maa: Saksa
Internetosoite: https://www.bundeskartellamt.de
Tämän organisaation roolit: 
Muutoksenhakumenettelyjen määräajoista lisätietoja tarjoava organisaatio

8.1.  ORG-7006
Virallinen nimi: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des Beschaffungsamts 
des BMI)
Rekisterinumero: 0204:994-DOEVD-83
Postitoimipaikka: Bonn
Postinumero: 53119
Maaryhmittely (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
Maa: Saksa
Sähköposti: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Puhelin: +49228996100
Tämän organisaation roolit: 
TED eSender

Ilmoituksen tiedot

Ilmoituksen tunniste/versio: fa33edff-a76a-49f7-9afd-55a4a72e72bf  -  01
Lomakkeen tyyppi: Kilpailu
Ilmoituksen tyyppi: Hankintailmoitus tai käyttöoikeussopimusta koskeva ilmoitus – 
vakiojärjestelmä
Ilmoituksen alatyyppi: 16
Ilmoituksen lähetyspäivä: 30/07/2026 12:41:05 (UTC+02:00) Itä-Euroopan aika, Keski-
Euroopan kesäaika
Kielet, joilla tämä ilmoitus on virallisesti saatavilla: saksa
Ilmoituksen julkaisunumero: 530119-2026
EUVL S -lehden numero: 146/2026

mailto:vk@bundeskartellamt.bund.de
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